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קול צרצרים
רֶנְגָה יפנית 

עברית: אבנר עמין

רֶנְגָה היא האמנות היפנית של כתיבת שירה משותפת. הרנגה התפתחה בין המאה התשיעית 
אשוֹ. למאה השמונה־עשרה ביפן, והגיעה לשיאה הפואטי בהובלתו של משורר הזן מאצואו בָּ
בשרשרת הרנגה, כל משורר מוסיף בתורו חוליה לשיר. כל אחת מהחוליות הללו ממשיכה 
את המהלך של קודמתה, ובו בזמן פותחת פתח לחוליה הבאה בשרשרת; כל זאת תוך היענות 
של  הברות  בהרכב  שורות  שלוש  הוא  החוליות  )אורך  מחמירים.  וצורניים  מבניים  לאילוצים 
5/7/5 ולאחריהן שתי שורות בהרכב הברות של 7/7, ואז שוב שלוש שורות, ואחריהן שתיים, 
וכך הלאה. בתרגום העברי, ספירת ההברות נשמרה רק באופן חלקי מטעמי שטף הקריאה.( 
ההייקו  לשיר  והפכה  מהשרשרת  השנים  עם  נפרדה  הרנגה  מחרוזת  של  הראשונה  החוליה 

המודרני.
בקרב  האוכלוסייה.  שכבות  כל  בקרב  לנפוצה  ביפן  רנגה  כתיבת  הפכה  המאות  במרוצת 
פרקטיס  או  מקודשת,  כתיבה  מעין  של  ליחס  הרנגה  זכתה  והאריסטוקרטיה  הנזירוּת  מעמד 
של מדיטציה ספרותית בקבוצה, והתפתחו סביבהּ שלל קונוונציות ומגבלות הקשורות בשירה 
אמנותי,  כמשחק  לפופולריות  הרנגה  זכתה  העממיים  במעמדות  והיפנית;  הסינית  הקלאסית 
הדרך  פריצת  בווּלגריוּת.  אף  ולעתים  בקוֹמיוּת  בקלילות,  שהתאפיין  פואטי,  סשן  ג'אם  מעין 
זנחה  רנגה, שמצד אחד  "דרך אמצע" לכתיבת  ייסדו  ושותפיו התבטאה בכך שהם  של באשו 
את השימוש בלשון מליצית ואת עומס המגבלות )באשו מצוּטט כאומר "כּבּד את הכללים, ואז 
השלך אותם — רק כך תשיג חירות גמורה"(, ומצד שני דחתה את הנטייה להתחכמויות לשוניות, 
לשעשוע קל ולגסויות. החיבור בין החוליות השונות, לפי המסורת החדשה שקבע באשו, היה 
או ממשחקי לשון  נרטיבי שקוף  נימת הדברים, להבדיל מחיבור  על  מבוסס בראש־וראשונה 

נופל על לשון.
לפניכם מחרוזת הרנגה "קול צרצרים", המחרוזת השלישית מתוך האנתולוגיה "מעיל של 
ונחשבת לפסגת היצירה של אסכולת באשו לשירה   ,1690 קוף", שהתפרסמה בקיוטו בשנת 
משותפת. המחרוזת המלאה היא בת 36 חוליות )קאסן(, וכאן מובאת מחציתה. זהו ככל הידוע 

לי תרגום עברי ראשון לקטע נרחב של שיר הכתוב בצורה מרתקת זו.

א"ע

indd   34.13 ןוילג - וה 15/11/2016   10:56:18



 35

1690י מחרוזן רֶנְגָה  יפןפ 

כַד הָאֵפֶר בְּ
בְּ ף  קוֹל טִפְטוּף מִתְחַלֵּ

קוֹל צִרְצָרִים
בונשו     

נוֹרָה. מְּ בַּ מֶן  ֶ אוֹזֵל הַשּׁ
י סְתָו כִּ ם  ם מֻקְדָּ נִרְדָּ הוּא 
באשו     

ים יְרֻקִּ מִזְרָנִים 
ת הַחֶדֶר עַל רִצְפַּ

יָרֵחַ מוּאָרִים 
יאסוי     

אקֶה. יט עַל כּוֹסוֹת הַסָּ מַבִּ
ה סִבָּ לַמְּ הַכֹּל מוּכָן 

קיוראי     

נָה ָ רֹאשׁ הַשּׁ בְּ
ה בָר הוּא סִבָּ דָּ ל  כָּ

ים לְחַיִּ לַעֲשׂוֹת 
באשו     

ק דַּ לֶג  ה שֶׁ סֶּ הַכֹּל מִתְכַּ
ר מִיר שָׁ וְהַזָּ

בונשו     

הָרוֹכֵב רוֹכֵן קָדִימָה
עִיר הַצָּ אֲבָל הַסּוּס 

בָר אַחֵר דָּ רוֹצֶה 
יאסוי     

ת הַר מַאיָה סְגַּ פִּ עַל 
פּוֹגֵשׁ עָנָן עָנָן 

קיוראי     

לַאֲרוּחַת צָהֳרַיִם
ם גַּ וְיֵשׁ  ג  דָּ יֵשׁ 

נְעִימָה רוּחַ 
בונשו     

אַחֲרֵי הָעֲלוּקָה — 
רוּד הַגֵּ חֶדְוַת 

באשו     

עְגּוּעַ גַּ ה  לָמָּ
זֶה כָּ יוֹם  בְּ וְקָא  דַּ א  בָּ

ל חֹפֶשׁ שֶׁ
יאסוי     

ב אַהֲבָה מִכְתַּ
קוֹרֵא לָהּ מַהֵר לַחְזֹר

קיוראי     
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אֲנַנּוּת ה שַׁ מָּ כַּ
נּוּי כִּ בַּ יֵשׁ 

נֶת" מֶּ שַׁ ת  "יַלְדַּ
באשו     

ה טְיָה חַמָּ ל לַיְלָה אַמְבַּ כָּ
רֵחַ לַיָּ זָוִית  עִם 

בונשו     

לְאֹרֶךְ הָעִיר
נְיָנִים רֵיקִים בִּ רֶךְ  דֶּ

תָו מְמַהֵר הַסְּ
קיוראי     

ה, אֲרָעִי טַל מְכַסֶּ
ן לִרְאוֹת תָּ נִּ שֶׁ ל  כָּ אֶת 

יאסוי     

בָן. בְדְּ דֻּ כֶת  לֶּ שַׁ
י עְתִּ הִגַּ ם אֲנִי  גַּ ךְ  כָּ

זִירוּת הַנְּ לַב  לִשְׁ
באשו     

טַעַם הַחֲמוּצִים
מֵעִיד עַל סוֹף הָאָבִיב

בונשו     
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